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s lovenäf im? Vemo, d a ta naloga ni lahka. Prvič mora. pi^voi liletj te-
meljito poznati oba jezika, polog slovenščine tudi oni slovanski jezik, iz 
ka terega p r eva j a T o nikakor ni tako lahko. Splošno razširjena, a čisto 
kriva je misel, da se je kateremu koli Slovanu sploh silno lahko privaditi 
kateremu koli drugemu slovanskemu jeziku ; mogoče d a za prakt ično rabo, 
za ka tero zadostuje par sto besed ; mogoče d a tudi za učenjaško rabo, 
katera je takisto navadno omejena v poedinih vedah na majhen košček 
jezikovnega obsega, Ali p r e d n o proučiš kako slovansko narečje tako, d a 
razumeš njega umotvore, t reba ti skoro euoliko t ruda in časa, kakor zA 
proučitev kakega neslovanskegn jezika. T o neovržno resnico je že dostikrat 
dokazal in zabičil Jagitr hrvaškim prevodi lcem ruskih umotvorov, Zato se nam 
vedno j ako smešno zdi, kadar koli ču jemo neredko jiohvalo: J Slo verne 
J. J . pozna temelji to vse slovanske jezike«. 

Drugič bi pa moral prevodilec obsežno i temeljito poznati slovstvo 
slovanskega naroda, iz katerega nam hoče kaj prevesti; potem se je šele 
nadejat i , da ne prevede, k;ir mu pr ide s lučajno pod prste, ampak nam 
izbere i »med najboljšega to, kar je nam primerno. In ker so nam v/hodnih 
Slovanov odnoša j i bore malo znani, so v Inkih prevodih k ra tke pojasnje-
valne opazke neizogibne. 

Ugovarjalo su mi bode, d a so 11 zahteve tako napete, da se nam 
jjoleg njih in poleg kukavnih prelagateljskih nagrad nikoli ni nadejat i do-
brih slovanskih prevodov. Popolnoma uvažujemo ta ugovor, in ne vemo 
druzega pomoč k a temu našemu siromaštvu, nego d a svetujemo prevodil-
eem, naj se ravnajo po znanem načelu delodel ja ; naj ne segajo seda j po 
ruščini, sedaj po srbščini i. t d., nego vsaki izmed njih naj se omeji, vsaj 
y.ii nekaj let, na en slovanski jezik ler naj se izobrazi v tistem d o one vir-
tuoznoFiti, ki je neizogibna prevodilcu leposlovnih umotvorov, 

Snopič 4 7 . »Slovanske knjižnice« pa obsega »Narodne pr ipovedke v 
Soških planinah, l i l . / b r a l in zapisal Josip Kenda.« Str. 96 . — , U v o d « 
( 5 - n , str j na ni pojasnjuje pome n t rad iei jonal nega slo vstva voh če, pa slo-
vanskega in slovenskega ter podaje kra tko zgodovino slovenskih zbirk na-
rodnega b l a g a ; iz uvoda pa tudi zve čitatelj, da je d r Polivka v Pragi 
(kar poročamo mi tudi na d rugem mestu v današnjem »Listku*) jako la-
skavo ocenil prejšnja dva snopiča »Narodnih pri poved k v Soških planinah« 
ter pr imerjal slovenske pr ipovedke z enakimi pripovedkami drugih, zlasti 
slovanskih narodov. — Tret j i snopič obsega 19 pripovedk, izmed katerih 
jo 13 iz zbirke K en dove, 6 pa iz zbirke urednika Gabrščeka, Zapisane pa 
pr ipovedke niso v narodni govorici, nego v navadni knjižni slovenščini. Po 
eni strani seveda t reba to obžalovati ; ali če pomislimo, katerim krogom je 
j Slov. knjižnica* zlasti namenjena, t eda j izdajateljev ne moremo grajati . 
Isti pomislek je nas napotil, d a smo narodno blago, ki smo je priobčili na 
platnicah lanskega , Z v o n a ' , nekoliko retuširali. seveda samo, kar je bilo 
ne izogibno; g. I.a murski j pa nam je za meril, d a ga nismo še bolj po strogih 
zakonih k nji/.nega je/.ika. 

3 D o m a č e p e s m i * je čital prof. S t r i t a r dne 9. svečana t. 1. v 
, .Sln\en. k lubu* na Dunaju, E legantn i »cesarski salon« v hotelu »Interna-
tional* je bil že eno uro pred naznačenim časom do cela poln Stritarjevih 
prijateljev in častilcev. Poleg lepega venra slovenskih in čeških dam se ju 
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I.isteli, Ii>l 

obrala večina starejših zastopnikov s slo ven. ku Ioni je-3 n;i D u n a j u ; posebno 
veliko pa je doš lo akademikov . S t r i ta r jeve »domače pesmi* so — po nje-
govem izreku v uvodu k p redavan ju — n e k a k o nada l jevan je njegovih pesmic, 
p r iobcen ih v slavnostnimi zbirki »Poti Li^o*-. T u d i s d o m a č e pesmi* str otl-
1 i ku je jo po izredno preprost i vsebini, j;isni in razumljivi dikci j i , posebno pa 
pu skoro da nedosežni t" i stoti in gladkot i stihov. Dot ika jo sc do mac i Ii fiel 
v hiši in iui polju, d o m a č i h šeg in običajev, praznikov in d o m a č i h kriJ.ev 
iu težav. Sam sem čul i/. tt>t l judskih učiteljic in učiteljev, da so se Stri-
ta r jeve pesmi »Pod lipo* o t rokom na m a h tako omilile, d a jili /, na jvečj im 
vesel jem krasnoslovi jo doma, med seboj, m e d igranjem iti v Soli, Moni sa-
m e m u pa je s p rav im navdušen jem rieklamoval j edva pe t le ten d e č k o pav 
o tu h pesmic, s toječ na stolu iti živahno kre ta joč /, r o k a m a ; naučila ga jc 
bila t ako n jegova mlada mamica , — Čes t i t a joč nagemu d i č n e m u Nestor jo 
na takih uspehih v poeziji, sem prever jen , d a doseže nie manjše tudi v onih 
krogih, ka te r im so bas te pre proste t d o m a č e pesmice 4 v prvi vrsti name-
n j e n e ! — Pesniku se seveda tudi verni poslušalci prav p r imerno zahvalili 
za lepo p redavan je . Pr. G—r. 

D o s l e j n e z n a n r o k o p i s J e n k o v i h p e s m i . R a v n o / d a j , ko se n a m 
obe ta nova izdaja S i m o n a J e n k a — upa jmo, da b o d e bol j kr i t ična, n e g o 
je najnovejša Preše rnova — mislim, da nc bodo odveč nas ledn je vrst ice o 
n e k e m doslej neznanem rokopisu njegovih pesmi. Rokopis , zvezek v mali 
osmerki , je pisan z J enkovo roko in je las tnina g. H , p L H e r z f e l d a , 
zasebnika v S v . H i p o l i t u (St. Pölten) n a S p o d n j e m Avst r i j skem T a ga 
je dob i l od pesnika samega , ki je bil v njegovi obitel j i d o m a č i učitelj, o b 
o d h o d u za spomin, f,. 1K93. g a j e poslal Herzfe ld po posredovanju g. nad-
poročn ika O b l a k a in prof, H o r a č k a prof. L e v e n s prošnjo, da ga po-
nudi v n a k u p deže lnemu muzeju v ! j u bij am. Ke r ni hotel da t i kustos 
M ü l l n e r za rokopis več kot 5 gld., а Herzfe ld jc zahteval 5 0 gld., je 
romala ta ostali na. našega |>esnika, zal, /,o[>ct iz d o m o v i n e n a z a j v Sv. H i poli t. 
M o r d a p r ipomore jo te vrst ice, da sc n a j d e kak zaveden Slovenec ali slo 
venski zavod (Mat ica ali pisateljsko d ruš tvo :} , ki bi hotel in moge l kupi t i 
rokopis , v k a t e r e m j c o h r a n j e n i h t u d i n e k a j d o s l e j š e n e n li-
t i s ti j e u i h p e s m i. Vladimir Levec. 

„ Z e i t s c h r i f t f ü r ö s t e r r e i c h i s c h e V o l k s k u n d e " , nov znanstven list, 
urednik dr . M. H a b e r l a n d t , j e prinesel v le tošnjem 6. sešit k u ocetio »Na-
rodnih pri po ved ek v Soških p laninah», ki so izšie v 25, in 29. zvezciću 
s Slovanske kt i j iž ice*. f Josp. tir, (1. Polivka je navedel k vsaki sorodne pri-
p o v e d k e i?- d rug ih ari jskih jezikov. S, R 

E l z e j e v s p i s o s l o v e n s k e m p r o t e s t a n t o v s k e m s l o v s t v u . V »Jahr-
buch d e r Gesel lschaft tur die Geschichte ries Protes tant i smus in < Österreich *, 
herausgeg. von G. Loeschke , 16. J ah rgang , 3. u n d 4. Hef t , ob javl ja znani 
zgodovinar T h. K l z e sp i s : »Die si oven i s d i e 11 pro tes tan t i schen Hi bel bii eher 
dos 16 . Jali Hum d er t es«. —- R . P . 

P r e š e r n o v i h n e m š k i h s o n e t o v s l o v e n s k i p r e v o d . <>d g. prof. 
1 , . P, STUO 7 ,0pe t prejeli p revod nemških sonetov Prešernovih (4) in pa enega 
Prešernu namišljenega, ki ga je zložil neki t M i l k o 4 . T o p l o zahval ju joč 
g. |>o.siljatelja, objavl jamo na lom mestu n jegov prevod s pr i jaznimi vrs t icami 
vred, s katerimi je spremil svojo pošil jate v. Evo o b n j c : 
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